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บทคัดย่อ
บทความนีมุ้ง่เน้นศกึษาเปรยีบเทยีบความเหมือนและความแตกต่างทางอรรถศาสตร์ของโครงสร้าง “有(ม)ี + กรยิา” ใน

ภาษาจีนกลางและโครงสร้าง“ม+ีกรยิา” ในภาษาไทยถ่ินเหนอื เพือ่ให้เข้าใจถงึความหมายทีแ่ต่ละภาษาต้องการสือ่เม่ือใช้

โครงสร้างดงักล่าวในการสือ่สาร ผลการศกึษาสรปุได้ว่าโครงสร้าง“有(ม)ี +กรยิา” ในภาษาจนีกลางม ี 5 ความหมาย ได้แก่              

1.บ่งบอกถงึการเน้นย�า้ 2. บ่งบอกถงึปรมิาณน้อย น�า้หนกัน้อย  3. บ่งบอกถงึกรยิา อาการทีก่ระท�าเสรจ็ไปแล้ว 4) บ่งบอกถงึ

การกระท�าหรือกริยานัน้ได้เกิดขึน้แล้ว 5.บ่งบอกถงึการกระท�าทีด่�าเนนิต่อเนือ่ง ส�าหรบัโครงสร้าง “ม+ีกรยิา” ในภาษาไทยถิน่

เหนอืมคีวามหมาย 4 ความหมาย ได้แก่ 1. บ่งบอกถึงการเน้นย�า้ 2. บ่งบอกถงึส่ิงทีเ่กดิขึน้แล้ว 3. บ่งบอกถงึความมัง่ม ีร�า่รวย                

4. บ่งบอกถงึอยูใ่นครอบครอง ถอืเป็นเจ้าของ ซึง่ทัง้สองโครงสร้างมกีารสือ่ถงึความหมายคล้ายคลงึกนั 2 ความหมาย คอื                    

บ่งบอกถงึการเน้นย�า้และบ่งบอกการกระท�าหรือกรยิานัน้ได้เกดิขึน้แล้ว ขณะเดยีวกนัทัง้สองโครงสร้างกย็งัมกีารสือ่ถงึ ความ

หมายทีต่่างกนัออกไปด้วย คอื โครงสร้าง “有(มี)+กรยิา” ในภาษาจนีกลางไม่มคีวามหมายทีบ่่งบอกถงึความมัง่ม ีร�า่รวยและ

ไม่มกีารบ่งบอกถงึการครอบครอง ถอืเป็นเจ้าของ และโครงสร้าง“ม+ีกรยิา” ในภาษาไทยถิน่เหนอืไม่มคีวามหมายทีบ่่งบอกถงึ

ปริมาณน้อย น�า้หนกัน้อย ไม่บ่งบอกถึงกริยาหรอือาการทีก่ระท�าเสรจ็ไปแล้ว และไม่มคีวามหมายทีบ่่งบอกถงึการกระท�าทีด่�าเนนิ

ต่อเนือ่ง
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กำรศกึษำเปรยีบเทยีบโครงสร้ำง“有(มี)+กริยำ” 
ในภำษำจีนกลำงและโครงสร้ำง“มี+กริยำ”                        
ในภำษำไทยถิน่เหนอื 



ABSTRACT
The purposes of this research emphasized on comparing the similarities and differences of a 

semantic grammar structure of “Verb to have + Verb” in communicating in Mandarin and Northern 

Thai dialect. The results showed that in Mandarin, the structure conveyed 5 meanings included; to 

emphasize, to identify a small amount or weight, to explain finished verbs or actions, to describe 

happened or started actions, and to explain continuing actions while there were 4 meaning in Northern 

Thai dialect consisted of; to emphasize, to tell occurred verbs, to show prosperity and richness, to 

identify ownership or belonging. They shared 2 similar meanings of to emphasize the actions and 

explain the happened actions. The differences were the absence of prosperity and ownership in 

Mandarin meanings whereas the meanings of a small amount or weight, unfinished actions, and 

continuous verbs were excluded in Northern Thai dialect.

Keywords : 有, Verb to have, Northern Thai dialect, Mandarin, comparison

บทน�ำ
เป็นที่ทราบกันดีในหมู่นักภาษาศาสตร์ชาวจีนและ

ผู้เรียนภาษาจีนกลางเป็นภาษาต่างประเทศว่าโครงสร้าง

ประโยค  “有”  (“有”字句) ในปัจจุบันนั้นมีอัตราการใช้

ค่อนข้างสูง (苟曲波, 2010)  Zhang Yufeng (张豫

峰, 1998) กล่าวว่า Lü Shuxiang (吕叔湘, 1942) เป็น

ผู้ที่ได้เริ่มกล่าวถึงโครงสร้าง “有” ในต�ารา《中国文法

要略》ขึน้อย่างเป็นทางการและได้ท�าการวจิยัรปูประโยค

นี้ในฐานะที่เป็นรูปประโยคชนิดหน่ึงเป็นคร้ังแรก ตั้งแต่

บัดนั้นมาก็ได้มีการศึกษาเกี่ยวกับโครงสร้าง“有” มาโดย

ตลอด จนกระทั่งถึงในช่วงกลางศตวรรษที่ 50 โดยเฉพาะ

ช่วงปีที่ 80 โครงสร้าง “有” ได้ถูกศึกษาค้นคว้าอย่าง

จริงจัง แต่เนื่องจากในขณะน้ันมีนักวิชาการชาวจีนหลาย

ท่านที่มีความเห็นเกี่ยวกับไวยากรณ์ของค�าว่า “有”           

ค่อนข้างหลากหลาย ท�าให้ขอบเขตการศึกษา ค�านิยาม 

ลักษณะเด่น โครงสร้างของประโยค “有” เกิดขึ้นเป็น

จ�านวนมากและแตกต่างกนัออกไป แต่ทัง้น้ียงัขาดงานวจัิย  

ด้านอรรถศาสตร์ ซึ่งเป็นการศึกษาแนวคิดเรื่องวิธีการท่ี

ภาษาสือ่ความหมาย ศกึษาประเภทต่าง ๆ  ของความหมาย 

ศึกษว่าภาษาสื่อความหมายได้อย่างไร มีความหมายอะไร

บ้าง และด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ ที่ศึกษาวิธีการใช้ถ้อยค�า

เพือ่ส่ือความหมาย โดยต้องอาศัยการตคีวามตามรปูภาษา 

บริบทของการสื่อสารซึ่งเกี่ยวข้องกับผู ้พูด ผู ้ฟังและ

สถานการณ์ ต่อมานักภาษาศาสตร์เริ่มให้ความสนใจกับ

การศกึษาด้านอรรถศาสตร์ของประโยค “有” มากขึน้ ซึง่

นักภาษาศาสตร์แต่ละท่านก็มีมุมมองเกี่ยวกับประโยค              

“有” แตกต่างกันออกไป แต่มีสิ่งหนึ่งที่ไม่เปลี่ยนไป ก็คือ

การใช้ประโยค“有” ในการส่ือสารก็ยังคงมีการใช้ที่             

ค่อนข้างสูงอย่างต่อเนื่อง 

ภาษาไทยถิน่เหนอืเป็นภาษาถิน่ (dialect) หนึง่ของ

ภาษาไทยมาตรฐาน (standard language) โดยภาษาไทย

ถิน่เหนือเป็นสาขาหนึง่ของภาษาตระกลูไท (Tai) ใช้พดูกนั

ในชีวิตประจ�าวันเหมือนกับเป็นภาษามาตรฐานของ           

ท้องถ่ินใน 8 จงัหวดัทางภาคเหนอืของประเทศไทย  ได้แก่ 

จังหวัดเชียงใหม่ เชียงราย ล�าพูน พะเยา แพร่ น่าน และ

แม่ฮ่องสอน นอกจากนี้ยังพบว่ามีผู้พูดภาษาไทยถิ่นเหนือ

ในชุมชนอื่น ๆ อีก เช่น ที่อ�าเภอลับแล จังหวัดอุตรดิตถ์ 

อ�าเภอเสาไห้ จงัหวดัสระบรุ ีต�าบลบ้านคูบัว จงัหวดัราชบรุี 

และทีอ่�าเภอสคีิว้ จงัหวดันครราชสมีา เป็นต้น ทัง้นีเ้พราะ

บรรพบุรุษของคนเหล่านี้อพยพมาจากภาคเหนือนั่นเอง 

100 วารสารวิชาการบัณฑิตศึกษาและสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุตรดิตถ์
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ส�าหรับคนไทยที่อาศัยอยู่ในภาคเหนือนั้นเรียกตนเองว่า 

“คนเมอืง” และเรียกภาษาตัวเองว่า “ค�าเมอืง” (กรรณกิาร์ 

วิมลเกษม, 2555, น.7) ส�าหรับค�าและการใช้ค�าชนิด               

ต่าง ๆ  นัน้ ในภาษาไทยถ่ินเหนอืมคี�าชนดิต่าง ๆ  เช่นเดยีวกับ

ภาษาไทย ได้แก่ ค�านาม ค�าสรรพนาม ค�ากรยิา ค�าวิเศษณ์ 

ค�าบุพบท ค�าสันธาน และค�าอุทาน (กรรณิการ์ วิมลเกษม, 

2555, น.103) และส�าหรับการเรียงค�าเข้าประโยคน้ัน               

การเรียงค�าในภาษาไทยถิ่นเหนือจะเรียงค�าขยายไว้ข้าง

หลังค�าทีถ่กูขยาย ส่วนการเรยีงค�าให้เป็นประโยคนัน้จะน�า

ส่วนประกอบของประโยค ได้แก่ ประธาน กริยา กรรม ซึ่ง

แต ่ละส ่วนอาจมีบทขยายหรือไม ่มีก็ ได ้มาเรียงกัน 

(กรรณกิาร์ วมิลเกษม, 2555, น.151)  ซึง่ในภาษาจนีกลาง

ก็มีค�าและการใช้ค�าชนิดต่าง ๆ รวมถึงการเรียงค�าเข้า

ประโยคดังที่กล่าวข้างต้นเช่นกัน 

เนือ่งจากประโยคโครงสร้าง “有” ในภาษาจีนกลาง

มีอัตราในการใช้ค่อนข้างสูง ประกอบกับคณะผู้วิจัยเป็น

อาจารย์สอนภาษาจีนอยู่ทางภาคเหนือของประเทศไทย

และมีความสนใจในภาษาไทยถ่ินเหนือ อีกท้ังถ้ามองถึง

ความเกี่ยวข้องด้านตระกูลภาษาน้ัน ภาษาไทยถิ่นเหนือ       

น่าจะมคีวามเชือ่มโยงในบางมติกัิบภาษาจนีซ่ึงเป็นตระกลู

ภาษาจนี-ธเิบต ดงันัน้จงึมคีวามสนใจในการศกึษาค้นคว้า

เพื่อเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของ

ประโยคโครงสร้าง “有(ม)ี + กรยิา” ในภาษาจนีกลางและ

โครงสร้าง “มี + กริยา” ในภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยเนื้อหา

ในงานวิจัยนี้เน้นศึกษาแนวทางวิจัยในปัจจุบัน เพื่อมา

วเิคราะห์เปรียบเทยีบความเหมอืนและความแตกต่างด้าน

อรรถศาสตร์ของโครงสร้างประโยค “有(มี) +กริยา” ใน

ภาษาจีนกลางและโครงสร้าง “มี + กริยา” ในภาษาไทย

ถิ่นเหนือ เพื่อให้เกิดความเข้าใจในความหมายท่ีเกิดจาก

โครงสร้างประโยคดังกล่าวมากยิ่งขึ้น

แนวคิดและทฤษฎีเปรียบเทียบทำงภำษำศำสตร์

ภาษาศาสตร์เปรียบเทยีบ(Contrastive Linguistics) 

เริ่มจากแนวคิดของเบนจามิน ลี วอร์ฟ นักภาษาศาสตร์

ชาวอเมริกนัในปี ค.ศ.1941 แนวคดิน้ีเป็นทฤษฎแีขนงหนึง่

ของภาษาศาสตร์ซึ่งกล่าวถึงการเปรียบเทียบภาษาสอง

ชนดิหรอืสองชนดิขึน้ไป อธบิายความเหมอืนและแตกต่าง

ที่ปรากฎ โดยเฉพาะความแตกต่าง ความเกี่ยวเนื่องที่      

ปรากฎจากการศึกษาภาษาทั้งสองชนิด หากศึกษาจาก            

มุมมองของทฤษฎีการเรียนภาษาที่สอง จุดเด่นของ

ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบมุ่งเน้นวิเคราะห์ความแตกต่าง

ของภาษาทั้งสองชนิด ซึ่งช่วยแก้ไขปัญหาการเรียนภาษา

ทีส่องของผู้เรียน ทัง้ยงัช่วยให้ผูเ้รยีนภาษาทีส่องหลีกเล่ียง

ปัญหาที่เกิดขึ้นในขณะเรียนได้อีกด้วย

วตัถปุระสงค์กำรวจิยั
1. เพื่อศึกษาประโยคโครงสร้าง “有(มี) + กริยา” 

ในภาษาจนีกลางและโครงสร้าง “ม ี+ กรยิา” ในภาษาไทย

ถิ่นเหนือ

2. เพือ่เปรยีบเทยีบความเหมอืนและความแตกต่าง

ของโครงสร้าง“有(มี) + กริยา” ในภาษาจีนกลางและ

โครงสร้าง “มี + กริยา” ในภาษาไทยถิ่นเหนือในด้าน            

อรรถศาสตร์ และลักษณะเด่นของประโยคโครงสร้าง           

ดังกล่าว  

วธิดี�ำเนนิกำรวจิยั
ด�าเนนิการวจิยัโดยวธิกีารศึกษาเอกสาร ต�ารา หนงัสือ 

ผู ้บอกภาษา น�าเสนอเน้ือหาแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

(Descriptive Analysis Research) โดยขัน้ตอนดงันี้ 

1. รวบรวมข้อมลูเรือ่งแนวคดิและทฤษฎเีปรยีบเทยีบ

ทางภาษาศาสตร์  ทบทวนเอกสารทีใ่ช้ในการศึกษาวเิคราะห์

เปรยีบเทยีบจากบทความวชิาการ บทความวจิยั งานวจิยั 

วทิยานพินธ์ หนงัสอื ต�าราทัง้ภาษาไทยและภาษาจนี และเกบ็

ข้อมลูเพิม่เตมิโดยการสัมภาษณ์จากผู้บอกภาษาไทยถิน่เหนอื 

2. ด�าเนนิการวเิคราะห์เพือ่เปรยีบเทยีบความเหมอืนและ

ความแตกต่างของโครงสร้างประโยค“有(ม)ี +กรยิา” ในภาษา

จนีกลางและโครงสร้าง “ม ี+ กรยิา” ในภาษาไทยถิน่เหนอื

3. สรุปผลการศึกษาและน�าเสนอข้อเสนอแนะ              

แนวทางในการศึกษาค้นคว้าต่อไป
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ผลกำรวจิยั
การศกึษาวจิยัจะแบ่งออกเป็นสองส่วนคอื ส่วนแรกจะ

สรุปแนวทางการศึกษาด้านอรรถศาสตร์ของประโยค

โครงสร้าง “有(ม)ี + กริยา” ในภาษาจนีกลางและโครงสร้าง 

“ม ี + กริยา” ในภาษาไทยถิน่เหนอืในปัจจบุนั จากนัน้ใน          

ส่วนทีส่องจะวเิคราะห์เปรยีบเทยีบความเหมอืนและความ

แตกต่างด้านความหมายของประโยคโครงสร้าง “有(ม)ี + 

กรยิา” ในภาษาจนีกลางและโครงสร้าง“มี+ กรยิา” ในภาษา

ไทยถิน่เหนอื ดงันี้

1. การศกึษาด้านอรรถศาสตร์ของประโยคโครงสร้าง 

“有(มี) +กริยา” ในภาษาจีนกลางและประโยคโครงสร้าง 

“มี+กริยา” ในภาษาไทยในปัจจุบัน

การศึกษาประโยคโครงสร้าง “有(มี) +กริยา” ใน

ภาษาจีน Zheng Changlong และ Wang Jiayi (曾常

红และ王佳毅, 2004) ได้กล่าวว่าในปลายศตวรรษที่ 20 

เป็นต้นมา ในวงการภาษาศาสตร์ของประเทศจีนได้ให้

ความเห็นเกี่ยวกับการวิจัยเพื่อศึกษาและเปรียบเทียบ

ประโยค “有” ในมติต่ิาง ๆ  เป็นจ�านวนมาก อาท ิประโยค 

“有” ที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ ประโยค “有” ใน

ภาษาจีนโบราณ และประโยค “有” ในภาษาถิ่นของจีน

เป็นต้น และตั้งแต่ยุค 90 เป็นต้นมา นักภาษาศาสตร์เริ่ม

ให้ความส�าคัญเพิ่มมากขึ้นในการศึกษาเกี่ยวกับประโยค

โครงสร้าง“有”  ในอรรถศาสตร์และวัจนปฏิบัติศาสตร์    

อีกด้วย 

Yuan Yulin, Li Xiang, Cao Hong และ Wang 

Jian (袁毓林,李湘,曹宏และ王健, 2009) ได้วิเคราะห์

และอธิบายความหมายของประโยค “有” ไว้ในบทความ

เรื่อง “อรรถศาสตร์แวดล้อมของประโยค 有” (“有” 字

句的情景语义分析) โดยนักภาษาศาสตร์ท้ัง 4 ท่าน     

คาดคะเนว่าประโยค “有” มคีวามหมายว่า “ครอบครอง” 

“คงอยู่” อีกทั้งยังจัดประเภทของประโยค “有” รวมถึง

ความหมายแฝงอื่น ๆ รวมถึงการใช้โครงสร้างประโยค               

อีกด้วย ซึ่งความหมายของประโยค “有” แบ่งออกเป็น 4 

ประเภทได้แก่ เป็นเจ้าของ ประกอบด้วย รวมถึง และ           

คงอยู ่ซ่ึงความหมายเหล่านีม้คีวามสมัพนัธ์กนัและมคีวาม

แตกต่างกัน และในตอนท้ายของบทความได้กล่าวถึง                

รูปประโยคและความสัมพันธ์ของความหมายของ “有” 

ซึ่งทั้งสองต่างมีความสัมพันธ์ที่เกี่ยวโยงกันอย่างใกล้ชิด 

กล่าวคอืความหมายบ่งชีถ้งึ “ครอบครอง” และ “คงอยู ่มี

อยู ่” สามารถใช้แทนกันได้ “X มี Y ครอบครอง” 

หมายความถึง “Yมี Xอยู่” เช่น ระหว่าง “他突然有了

一种奇怪的感觉” ประโยคน้ีหมายถึงทันใดน้ันเขาก็มี

ความรู้สึกประหลาด บ่งบอกถึงเขามีความรู้สึกประหลาด

ใจ และ “他心里突然有了一种奇怪的感觉” 

ประโยคนี้หมายถึง ทันใดนั้นก็มีความรู้สึกประหลาดเกิด

ขึ้นในใจเขา บ่งบอกถึงมีความรู้สึกประหลาดในจิตใจของ

เขาอยู่ ทั้งสองประโยคนี้มีความหมายคล้ายคลึงกัน แสดง

ถึงความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดของความหมายของประโยค有

Yi Hong (易红, 2015) ได้แสดงทัศนะเกี่ยวกับ

อรรถศาสตร์ของค�าว่า “有” โดยกล่าวว่า “有” เริม่กล่าว

ถึงในต�ารา《马氏文通》(หม่าซื่อเหวินทง) โดยเนื้อหา

ในหนงัสอืกล่าวถงึการวจิยัท่ีค้นคว้าผ่านพจนานกุรม ต�ารา

เก่า ภาษาถิ่นเป็นต้น และได้สรุปว่าการใช้ประโยค “有” 

มีความหมายเพื่อบ่งบอกถึง“การคงอยู่”เป็นความหมาย

หลัก ตั้งแต่ยุคโบราณมาจนถึงสมัยราชวงศ์เว่ย จิ้น ถัง ซ่ง 

จวบจนปัจจุบัน ค�าว่า “有” มีการใช้ที่เริ่มเด่นชัดข้ึน 

นอกจากนี้ความหมายเพื่อบ่งถึง “คงอยู่” “ครอบครอง” 

“มี (ในครอบครอง)” แสดงถึง “การมีอยู่จริง”  หากใช้ใน

รูปแบบประโยคสามารถใช้ในประโยคค�าถาม ประโยค

ปฏิเสธ และประโยคเน้นย�้า (肯定句) ได้ จากข้อมูล                 

ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าได้ว่าโครงสร้าง “有” มีการใช้ที่          

ค่อนข้างเด่นชัดในสมัยราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิง โดย             

“有 ” ยั งมีความหมายที่ แสดงถึ ง  “คาดคะเน”                        

“เปรยีบเทยีบ” ได้อกีด้วย ซึง่เมือ่มาถงึภาษาจนีทีใ่ช้กนัอยู่

ในปัจจุบนั “有”ยงัมีความหมายอืน่อกี ได้แก่  “การแสดง

ปริมาณเชิงลึก” ซึ่งพบได้ในประโยคที่มีโครงสร้างตายตัว 

เช่น “มีความน่าสนใจ (有意思)” “มีการศึกษา (有学

问)” เป็นต้น นอกจากนี้ Yi Hong ยังได้สรุปถึงการศึกษา

ประโยคโครงสร้าง “有” กับภาษาจีนถิ่นทางภาคใต้ของ

ประเทศจีนของนักวิชาการหลาย ๆ  ท่านด้วย เช่น Zheng 
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Yide (郑懿德, 1985) ได้ศึกษาเกี่ยวกับประโยค “有” 

ในภาษาถิน่ฮกเกีย้น Li Rulong (李如龙, 1986) ได้ศกึษา

เกี่ยวกับประโยคกริยา “有” ในภาษาถิ่นหม่ินใต้ Shi 

Qisheng (施其生, 1996) ได้ศกึษาเกีย่วกบัประโยคกรยิา 

“有” ในภาษาถ่ินซวัเถา และยงัได้กล่าวถงึความหมายของ

ค�าว่า“有” ในพจนานกุรมจนีฉบบัตพีมิพ์เล่มที ่7《现代

汉语词典第七版》ได้ให้ความหมายของค�าว่า “有” 

ต่างกันออกไป โดยมีความหมายหลักคือ “การแสดงถึง

จ�านวนหรือระดับ” Fan Xiao (范晓, 1998) ได้กล่าวถึง

ในหนงัสอื《汉语的句子类型》ว่า “有” มคีวามหมาย

ว่า “ครองอยู่” “มีอยู่” “คงอยู่” “เกิดขึ้น” เป็นต้น

ในภาษาไทย มกีารใช้โครงสร้าง “ม+ีกรยิา” เพือ่สือ่

ความหมายถงึ“การมอียู”่พจนานกุรมฉบับราชบณัฑติยสถาน 

พุทธศักราช 2554 ได้กล่าวถึงความหมายของค�าว่า “มี” 

ได้แก่ รวย ไม่ว่าง ไม่เปล่า ถอืเป็นเจ้าของ อยูใ่นครอบครอง 

ปรากฏ เกิด คงอยู่ ประกอบด้วย โดยในภาษาไทยน้ัน        

ค�าว่า “มี” เป็นค�ากริยา เป็นภาคแสดงในประโยค ดังที่

กล่าวข้างต้น การใช้ประโยค “มี”ค่อนข้างสูง แต่งานวิจัย

ทีเ่ก่ียวข้องมไีม่มาก ท้ังยงัไม่มกีารก�าหนดประเภทหรอืกฎ

การใช้ตายตวั นกัวจิยัชาวจนี Lu Limin (卢丽敏, 2012) 

วิจัยเกี่ยวกับประโยค “มี” ในภาษาไทย และได้กล่าวถึง

ประโยค“ม”ี ไว้สองประเด็น โดยประเดน็แรกชีว่้าพระยาอุ

ปกติศิลปสารได้กล่าวว่า “ม”ี เป็นค�ากรยิาชนดิหน่ึง ซึง่ถกู

จดัอยูใ่นประเภทวกิตรรถกรยิา กรยิาประเภทนีม้กัจะพบใน

ประโยค “เป็น” “เหมอืน” “คล้าย” “เท่า” “คือ” 

Yang Chengfeng (杨成丰, 2014) ได้ศึกษาเกี่ยว

กับประโยคแสดงถึง “การมีอยู่” ในภาษาไทย พบว่า

ประโยคที่แสดงถึง“การมีอยู่” ในภาษาไทยแบ่งเป็น 4 

ประเภท ได้แก่ ประโยคกริยา“มี” ประโยคกริยา“เป็น/

คือ” ประโยค“กริยา+อยู่” และประโยคแสดงถึงการมีอยู่

โดยไม ่ปรากฏประธาน (隐含主语的存现句 )                    

ดังภาพที่ 1

ประโยคแสดงถึงการมีอยู่ ในภาษาไทย

ประโยคกริยา“มี”

ประโยคกริยา “เป็น/คือ”  

ประโยคกริยา “ยังคงอยู่”  

ประโยคแสดงถึงการมีอยู่ “กริยา+อยู่”

ประโยค “กริยา+แล้ว”

ประโยค “เคย+กริยา”

ประโยคกริยาแสดงถึงการหายไป “ปรากฎ,หายไป”

ภาพที่ 1 ประเภทของประโยคแสดงถึง“การมีอยู่”ในภาษาไทย 

ที่มา: Yang Chengfeng (2014)

2. ความหมายของโครงสร้าง “有(ม)ี +กรยิา” ในภาษา

จนีกลางและความหมายของประโยคโครงสร้าง “ม+ีกรยิา”              

ในภาษาไทยถิน่เหนอื

นกัภาษาศาสตร์ของประเทศจนีในปัจจบุนัต่างเหน็ว่า

โครงสร้าง “有(ม)ี +กรยิา” ถอืเป็นลกัษณะอย่างหนึง่ของ

ภาษาจนี นอกจากโครงสร้างดงักล่าวแล้ว ในภาษาจนีโบราณ

กม็กีารใช้โครงสร้าง “有 (无) +กรยิา” ปรากฎด้วยเช่นกนั โดย

มนีกัภาษาศาสตร์ได้เร่ิมวิจยัจากภาษาถิน่ในประเทศจนี เช่น 

Kong Jian (孔见, 2002) ได้ศึกษาสาเหตุของการเกิด

โครงสร้างบางประโยคและขัน้ตอนการพฒันาของรปูประโยค 

จากการศึกษาค้นพบว่า “have” ในภาษาองักฤษและการใช้

โครงสร้าง “有” ในภาษาถิน่หมิน่และฮกเกีย้นมลัีกษณะการ

ใช้ทีพ่เิศษเหมือนกนั Gao Zailan (高再兰, 2003) ได้อธิบาย

ถงึการประกอบกันของค�าว่า “有”กบัภาคแสดง (谓词) เช่น 
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มคีวามแตกต่าง  มคีวามกงัวล  มกีารตดิต่อ มีความยุ่งยาก

กวนใจ เป็นต้น โดยศกึษาลักษณะคณุสมบตัทิางวากยสมัพนัธ์

และการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณ์ในโครงสร้าง “มี+กรยิา”  

Fu Xitao (付习涛, 2006) ได้ศกึษาด้านอรรถศาสตร์และ

คณุสมบตัเิกีย่วกบั “有” และ “กรยิาวล”ี ในประโยค “有

+กรยิาวล”ี จากการศกึษาพบว่าโครงสร้างนีม้ใีช้กนัอย่าง             

แพร่หลายในภาษาจนีโบราณ แต่ในปัจจบุนัพบว่าโครงสร้างนี้

มลีกัษณะเฉพาะ สามารถสือ่ความหมายได้หลากหลาย

จากการศึกษาค้นคว้าและสังเคราะห์จากบทความ

วชิาการ บทความวิจยั งานวจิยั วทิยานพินธ์ ต�าราภาษาจีน

เกีย่วกบัโครงสร้าง “有(ม)ี +กรยิา” ผูเ้ขียนสามารถเรยีบเรยีง

ได้ดงันี้

1. “有(ม)ี +กริยา” ทีบ่่งบอกถงึการเน้นย�า้   

โครงสร้างประโยคชนดินีบ่้งบอกถึงท่าทาง อาการของ

ผู้พูดที่เน้นย�้าในเรื่องใดเรื่องหน่ึง มีความหมายโดยนัย                

คล้ายกบัค�าว่า“的确แน่แท้”“确实จรงิแท้”“真的จรงิ”               

ซึง่เป็นค�าวเิศษณ์ จากตวัอย่างด้านล่าง “有说错พดูผดิ”               

“有考到 สอบได้” เน้นย�า้ว่ากรยิาอาการนัน้เกดิข้ึนจริง              

ไม่มทีางเป็นอย่างอืน่

 1.1  我有说错吗？九七来了，有钱人拍

拍屁股不是移民加拿大便是移民澳洲，拿了护照

之后不理香港，回来大说风凉话。

(苟曲波, 2010, p. 57) 

 ฉนัพูดผดิไหม? น่ีมนัปี 97แล้ว คนรวยไม่สนใจอะไร

ก็อพยพไปแคนาดาหรือไม่ก็อพยพไปทวีปยุโรป พอมี                

พาสปอร์ตแล้วกไ็ม่สนใจกลบัฮ่องกง ยงักลบัมาพดูให้เสยีอารมณ์  

 1.2  我有考虑过这个建议。

(李晶晶, 2017, p. 162)

 ฉนัเคยไตร่ตรองค�าชีแ้นะนี้           

  1.3  那天我有走到跨滨河天桥上去哦。

(申云玲, 2015, p. 114)

 วนันัน้ฉนัเดนิข้ามสะพานลอยเลยีบแม่น�า้ 

ตวัอย่าง 1.3 ผู้พูดได้เน้นว่าตนได้เดนิไปถึงสะพานนัน้

เป็นเรือ่งจริง เป็นการเน้นย�า้ส่วนประกอบหลงั “有”ท�าให้      

กรยิาท่ีเป็นส่วนประกอบหลงัมเีงาของความหมาย (Shade of 

Meaning) ทีช่ดัเจนและหนกัแน่นมากขึน้ ทัง้ยงัแสดงถงึการ

สื่ออารมณ์ของผู้พูด นอกจากนั้น จากโครงสร้างประโยค              

ข้างต้นยงัสามารถเขยีนเป็นโครงสร้าง“的确/确实/真的

+กรยิาวล+ี了” ซึง่มคีวามหมายเหมือนกบัโครงสร้าง“有

+กรยิา”ได้ เช่น

 1.4  我真的说错吗？九七来了，有钱人

拍拍皮肤不是移民加拿大便是移民澳洲，拿了护

照之后不理香港，回来大说风凉话。 
 ฉนัพดูผดิไหม นีม่นัปี97แล้ว คนรวยไม่สนใจอะไรก็

อพยพไปแคนาดาหรอืไม่ก็อพยพไปทวปียโุรป พอมพีาสปอร์ต

แล้วกไ็ม่สนใจกลบัฮ่องกง ยงักลบัมาพดูให้เสยีอารมณ์  

 1.5  我确实/的确考虑过这个建议   

 ฉันเคยไตร่ตรองค�าชีแ้นะนี้  

2. “有 (ม)ี +กรยิา” ทีบ่่งบอกถงึปริมาณน้อย น�า้หนกัน้อย   

โครงสร้างประโยคนีม้กัจะบ่งบอกถงึจ�านวนครัง้ของ

กรยิาหรอืการกระท�าน้อยครัง้ รวมถงึระดบัของการกระท�าที่

ค่อนข้างเบา ดงันัน้ โครงสร้างนีส้ามารถแทรกกรยิาวเิศษณ์

บอกระดบัได้ ดงัตวัอย่างข้างล่าง เตมิกรยิาวเิศษณ์บอกระดบั 

“一些 เล็กน้อย”  

 2.1  有进展  → 有一些进展 
(高再兰, 2003, p.106)

 มคีวามคืบหน้า       มคีวามคืบหน้าเล็กน้อย

 2.2 有研究  →    有一些研究 

(高再兰, 2003, p.106)

 มกีารวจิยั           การวจิยับ้าง

 2.3 有进步    →    有一些进步 

(高再兰, 2003, p.106)

 มคีวามก้าวหน้า        มคีวามก้าวหน้าเล็กน้อย 

จากตัวอย่างข้างต้น “有进展มีความคืบหน้า”               

“有研究 มกีารวจิยั” “有进步มคีวามก้าวหน้า” บ่งบอก

ถงึกรยิาทีม่รีะดบัการกระท�าท่ีค่อนข้างน้อย ซึง่มคีวามหมาย

เดยีวกบัโครงสร้างประโยค “有+ 一些 มีบ้างเล็กน้อย”               

ดงัตวัอย่าง “有一些进展 มคีวามคืบหน้าเล็กน้อย” “有
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一些研究 มกีารวจิยับ้าง”  “有一些进步 มคีวามก้าวหน้า

เล็กน้อย” นอกจากนี ้ยงัสามารถแทรกกรยิาวเิศษณ์บอกระดับ

ค�าอืน่ ๆ เช่น “略 เลก็น้อย” “稍 เลก็น้อย” บ่งบอกถึง

อาการหรือกริยาที่เพิ่มข้ึนเล็กน้อย ซ่ึงเป็นการบ่งบอกถึง

ปริมาณทีค่่อนข้างน้อยอกีวธิหีนึง่

 2.4 略有一些进展 

(高再兰, 2003, p. 106)

 มคีวามคบืหน้าเลก็น้อย

 2.5 稍有一些研究.    

(高再兰, 2003, p. 106)

 มกีารวจิยัเลก็น้อย มีการวจิยับ้าง 

3. “有 (ม)ี +กรยิา” ทีบ่่งบอกถงึกรยิา อาการท่ีกระท�า

เสร็จไปแล้ว  

โครงสร้าง “有 (มี) +กริยา” ยงัมีความหมายโดยนยั

บ่งบอกถึงกริยาหรืออาการท่ีกระท�าเสร็จไปแล้ว จึงมี                

ความหมายใกล้เคียงกับ“曾经 เคย”“刚刚 เพิง่จะ” เช่น

 3.1 他们对山西方言有调查。

(高再兰, 2003, p.106)

 เขาเคยส�ารวจภาษาถิน่ซานซี

 3.2 今年年产量有增加。 

(高再兰, 2003, p.106)

 ปีนีป้ริมาณผลผลติมีเพิม่มากข้ึน  

 3.3 孙丽不禁有疑惑。 

(高再兰, 2003, p.106)

 ซนุลีอ่ดไม่ได้ทีจ่ะมสีงสยั

จากตวัอย่างข้างต้นจะเหน็ว่าความหมายของโครงสร้าง“

有(ม)ี + กริยา” มคีวามหมายบ่งชีว่้ากริยิานัน้เกดิขึน้และเสรจ็สิน้

ลงแล้ว เขาเคยส�ารวจภาษาถิน่ซานซแีล้ว, ปีนีป้รมิาณผลผลติมี

เพิม่มากขึน้ หรือซนุลีอ่ดไม่ได้ทีจ่ะมีสงสัย ซ่ึงกรยิาทัง้หมดได้เกิด

ขึน้และจบลงไปแล้วคล้ายโครงสร้าง“กรยิา+了”

 3.4 他们对山西方言有调查。

         →他对南方方言调查了。/他们调查过山西方言

 เขาเคยส�ารวจภาษาถิ่นซานซี     

 เขาส�ารวจภาษาถ่ินซานซีแล้ว /เขาเคยส�ารวจ

ภาษาถิ่นซานซี

 3.5 今年年产量有增加。→今年年产

量增加了。
 ปีนีป้รมิาณผลผลิตมเีพิม่ขึน้     ปีนีป้รมิาณผลผลิต

เพิม่ขึน้แล้ว

 3.6 孙丽不禁有疑惑。→孙丽不禁疑

惑了。
 ซนุล่ีอดไม่ได้ทีจ่ะสงสัย      ซุนล่ีสงสัยแล้ว

นอกจากนี ้Guan Juanjuan (管娟娟, 2006) ได้ให้

ข้อคดิเห็นว่าโครงสร้างนีม้กันยิมใช้ในกลุ่มวยัรุน่และมกัใช้ใน

ภาษาพดูส่ือโซเชยีล

 3.7  我说过我有发生过办公室恋情吗？ 
(管娟娟อ้างถงึ 电视连续剧《真情告别》江苏教育

电视台2005年8月)  

 ฉันเคยบอกว่าฉันเคยมคีวามรกัในทีท่�างานเหรอ?

 3.8 这位大哥，你有听哦？ 

(管娟娟อ้างถงึ江苏音乐台• 耳朵敲石头2004年10月

24日)

 พีช่ายท่านนีไ้ด้ฟังด้วยหรอื?

ดงัตวัอย่างประโยค 3.7 และ 3.8 เป็นข้อความจากละคร

และรายการโทรทศัน์ Guan Juanjuan (管娟娟, 2006) ได้

สรปุไว้ในบทความ《论“有+VP”句》ว่าปัจจบุนักลุ่มวยัรุน่

ชาวจีนนยิมใช้โครงสร้างประโยคนีใ้นภาษาพดูมากขึน้และมกั

ปรากฎในบทละคร รายการโทรทศัน์ ส่ือโซเชยีลต่าง ๆ               

4. “有(ม)ี +กรยิา” ทีบ่่งบอกถงึการกระท�าหรอืกริยา

นัน้ได้เกดิขึน้แล้ว โดยกรยิาทีต่ามหลงั “有” มกัจะเป็นค�า

กรยิาทีบ่่งบอกถงึการเกิดขึน้หรอืปรากฎขึน้ ดงัตวัอย่าง

       4.1 人数有增加。  

(汪化云，陈金仙, 2004, p.75)

 พวกเธอได้พดูคุยตดิต่อกันก่อนหรอืเปล่า

        4.2 事情有进展。 

(汪化云，陈金仙, 2004, p.75)

  เรือ่งราวมคีวามคืบหน้า
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ตวัอย่างประโยค  4.1 กรยิา 增加 และตวัอย่างประโยค 

4.2 กริยา 进展 เป็นกริยาทีบ่่งบอกถงึการเกิดขึน้ ปรากฏ 

(汪化云，陈金仙, 2004, p.75)

5. “有 (ม)ี +กริยา” ทีบ่่งบอกถึงการกระท�าทีด่�าเนิน   

ต่อเน่ือง 

จากข้อมลูข้างต้น รปูประโยคเช่นนีน้อกจากบ่งบอกถงึ

การกระท�าทีเ่กดิขึน้และจบลงแล้วนัน้ ยงัสามารถบ่งบอกถงึ

อาการหรือการกระท�าทีเ่กิดขึน้และยงัคงด�าเนนิอย่างต่อเนือ่ง 

 5.1   我天天都有看你的博客，非常的不错。 

(管娟娟, 2006, p.88)

 ฉนัดบูลอ็กของเธอทกุวนั ไม่เลวเลยนะ

จากตวัอย่าง 5.1 ไม่เพยีงบ่งบอกถึงกริยาท่ีเกิดขึน้และ

จบลง แต่ยงัมคีวามหมายของการการกระท�าทีต่่อเนือ่ง อาจ

เป็นการกระท�าทีไ่ม่ติดต่อกนัเป็นเวลานาน อาจเข้าใจได้ว่าหนึง่

วนัดหูนึง่คร้ังหรือหนึง่วันดูหลายครัง้ แต่ดทูกุ ๆ วนั ไม่มวีนั

ไหนทีไ่ม่ด ู ซึง่ในความหมายนีค้ล้ายกบั “着” ในภาษาจนี          

ดงัตวัอย่างประโยค 5.2

  5.2  我天天都看着你的博客，非常的不错。  

(管娟娟, 2006, p. 88)

    ฉนัดบูลอ็กของเธอทกุวนั ไม่เลวเลยนะ

ส�าหรบัภาษาไทยถิน่เหนอืนัน้ จากการศกึษาพบว่า              

ถ้าพดูถึงความหมายของค�าว่า “ม”ี ในภาษาไทยถิน่เหนอื 

สามารถแบ่งออกหลายความหมาย  ความหมายหลัก                          

คอื “ครอบครอง”  รูปปฏเิสธ คอื “บ่ม ีบะม”ี ซ่ึงวธิกีารออก

เสยีง ส�าเนยีงกจ็ะแตกต่างกันออกไป สรบศุย์ รุง่โรจน์สวุรรณ 

(2555) ได้กล่าวถึงในหนังสือ “ไวยากรณ์ภาษาไทย                            

ถิ่นเหนือ”เกี่ยวกับค�าความหมายของ “มี” ในภาษาไทย                  

ถิ่นเหนือว่า โครงสร้างดังกล่าวแสดงออกถึงการมีอยู่ของ

สิง่ของหรอืการบงัเกดิเร่ืองราว ซ่ึงโครงสร้างประโยคนีแ้ตก

ต่างกบัประโยค “ม”ี ในภาษาไทย กล่าวคอืประโยค “ม”ี ใน

ภาษาไทยถิน่เหนอืมกัจะใช้ขึน้ต้นประโยค ตามด้วยค�านาม  

ค�ากรยิาหรืออนปุระโยค สามารถเขียนเป็นโครงสร้างประโยค

ได้ดงันี ้ “ม+ีค�านาม/ค�ากรยิา/ประโยคย่อย” ซึง่โครงสร้าง             

ดงักล่าวมีลกัษณะคล้ายคลึงกบัประโยคไร้ประธาน และถ้า

หากมองเฉพาะสิง่ทีง่านวจิยันีต้้องการศกึษาคือ “มี+ค�านาม/

ค�ากรยิา/ประโยคย่อย” แต่หากใช้ประโยคนีใ้นการสือ่สาร ทัง้

ผู้ฟังและผู้พูดทราบดีอยู่แล้วว่าประธานคืออะไร แต่โดย                  

พืน้ฐานโครงสร้างประโยค “ม”ี มกัจะไม่ระบปุระธานของ

ประโยค โดยในบทความนีจ้ะขอยกตวัอย่างเฉพาะโครงสร้าง 

“ม+ีค�ากรยิา” เช่น

ตารางท่ี 1 ตารางเปรียบเทียบโครงสร้าง“มี+ค�า

กริยา”ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาไทยมาตรฐานและ

โครงสร้าง “有(ม)ี +กรยิา”ในภาษาจีนกลาง2

ภาษาไทยถิ่น

เหนือ

ภาษาไทย

มาตรฐาน

ภาษาจีนกลาง3 

(แปลตรงตัว) 

มีโขด มีเคือง 有生气

มีกิ๋น มีกิน 有吃

มีใจ๊ก่ มีใช้ไหม 有使用吗？

นอกจากนี ้ โครงสร้างประโยค “ม”ี ในภาษาไทยถิน่

เหนอืสามารถใช้ค�าว่า “ม”ี แทนความหมายของค�าว่า “อยู”่ 

ในภาษาไทยมาตรฐานได้ โดยค�าว่า “มี” มักจะใช้คู่กับ

สรรพนาม “ไหน” หมายถึง “อยูท่ีไ่หน” ดงัตวัอย่างด้านล่าง

ตารางที่ 2 ตารางเปรียบเทียบโครงสร้าง“มี +                            

ค�ากรยิา”ในภาษาไทยถิน่เหนอื” แทนความหมายของค�าว่า 

“อยู”่ ในภาษาไทยมาตรฐานจากผู้บอกภาษา  

ภาษาไทย

ถิ่นเหนือ

ภาษาไทย

มาตรฐาน

ภาษาจีนกลาง 

(แปลตรงตัว) 

สูเขามีไหน พวกเธออยู่ไหน 你们在哪里？

ปากกามไีหน ปากกาอยู่ไหน 笔在哪里？

มีไหน อยู่ไหน 在哪里？

จากตัวอย่างในตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าโครงสร้าง                       

“ม+ีกรยิา” ในภาษาไทยถิน่เหนอืมกีารส่ือความหมายและมี

คณุสมบตัทิางวากยสมัพนัธ์ทีแ่ตกต่างกับภาษาไทยมาตรฐาน

และภาษาจีนกลางอยู่บ้าง สามารถแบ่งประเภทของการ                 

ส่ือความหมายได้ ดงันี้

106 วารสารวิชาการบัณฑิตศึกษาและสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุตรดิตถ์
Journal of Graduate Studies and Social Sciences, Uttaradit Rajabhat University



1. โครงสร้าง “มี+กริยา” ทีบ่่งบอกถึงการเน้นย�า้

โครงสร้าง “มี+กริยา” ในภาษาไทยถิ่นเหนือนั้น 

คล้ายคลงึกบัโครงสร้าง “有(ม)ี +กรยิา”ในภาษาจนีกลาง  

กล่าวคอืบ่งบอกถงึการเน้นย�า้ ความหนกัแน่นของผูพ้ดูว่ารู้สึก

นึกคดิเช่นนัน้จริง 

 ตวัอย่างที ่1 อูจ้ะอีมี้โขดเน่อ  (ผูบ้อกภาษา)

 พูดแบบนี ้มีเคอืงนะ

 ตวัอย่างที ่2 ญะจะอีม้จ่ีมพ่องเน่อ  (ผูบ้อกภาษา)

 ท�าแบบนี ้มีบ่นนดิหน่อยนะ 

ดงัจะเหน็จาก “มโีขด” ในตวัอย่างที ่1 แสดงให้ถึงผูพ้ดู

รูส้กึโกรธเคืองหากอกีฝ่ายพูดเช่นนี ้ และในประโยคตวัอย่าง              

ท่ี 2 “มจ่ีม” แสดงให้เหน็ถงึผู้พดูจะบ่นหรอืต�าหน ิหากอกีฝ่าย

กระท�าเช่นนี้

2. โครงสร้างประโยค “ม+ีกรยิา” ทีบ่่งบอกถงึการ     

กระท�าหรือกริยานัน้ได้เกิดขึน้แล้ว 

โครงสร้างนีม้ลัีกษณะการใช้ทีค่ล้ายคลงึกับโครงสร้าง 

“有(ม)ี + กริยา” ในภาษาจนีกลาง บ่งบอกว่าการกระท�าหรอื

กริยานัน้ได้เกดิขึน้ในช่วงเวลาหนึง่   

 ตวัอย่างที ่1 ช่วงนีก่้มีไป ๆ มา ๆ หาแม่พ่อง ช่วง  

โควิดบ่ได้อยูต่วยกัน๋ (ผูบ้อกภาษา)

 ช่วงนีก้ไ็ป ๆ  มา ๆ  หาแม่บ้าง ช่วงโควดิไม่ได้อยูด้่วยกัน    

 ตวัอย่างที ่2 ช่วงก่อนก่มีเซาะว่าหาก๋ินแถวกาดนดั 

เพราะตกงาน งานประจ�าบ่ม ี (ผูบ้อกภาษา)

 ช่วงก่อนกห็าอะไรท�าแถวตลาดนดั เพราะตกงาน 

งานประจ�าไม่มี 

จากประโยคตวัอย่างที ่ 1 “มไีป ๆ มา ๆ” หมายถงึ             

ไป ๆ  มาๆ ในประโยค ผูพ้ดูได้เล่าถึงเหตกุารณ์ทีผ่่านมาแล้ว 

โดยเล่าให้ผูฟั้งฟังว่าช่วงทีผ่่านมาได้ไปมา เยีย่มเยยีนมารดา

และประโยคตวัอย่างที ่2 “มีเซาะว่าหาก๋ิน” หมายถึง หางาน

ท�า หาอะไรท�า โดยผูพ้ดูได้เล่าถงึเรือ่งราวของตนเองในช่วง

ก่อนว่าได้หางานท�าเลก็ ๆ น้อย ๆ ท�า

3. โครงสร้างประโยค “ม+ีกรยิา” ทีบ่่งบอกถึงความ

มัง่ม ีร�า่รวย

ในภาษาไทยถิน่เหนอื โครงสร้าง “ม+ีกรยิา” ยงับ่งบอก

ถงึความมัง่คัง่ ร�า่รวย 

 ตวัอย่างที ่1 เป้ินมกีิน๋มไีจ๊  (ผู้บอกภาษา)

 เขามกีนิมใีช้ 

 ตวัอย่างที ่2 หยงัมารวย มกีิน๋มตีาน (ผู้บอกภาษา)

 ท�าไมถงึรวย มกีนิมเีหลือท�าบญุ 

ตวัอย่างที ่1 “เป้ินมกีิน๋มใีจ๊ ” หมายถงึ มกีนิมใีช้ และ

ตวัอย่างที ่ 2 “มกีิน๋มตีาน” หมายถงึ มกีนิมที�าบญุท�าทาน 

กล่าวคอื มเีหลือกนิเหลือใช้จนสามารถเหลือเผ่ือแผ่ไว้ท�าบญุ 

4. โครงสร้างประโยค “ม+ีกรยิา” ทีบ่่งบอกถงึอยูใ่น

ครอบครอง ถอืเป็นเจ้าของ

โครงสร้างนี ้เมือ่อยูห่ลงักรยิา “ม”ี มกัแสดงว่าก�าลงั

ครอบครอง ถือเป็นเจ้าของอยู่ในขณะนั้น เช่น  ป้อเอาเงิน

หื้อมีอยู่ก่อ หมายถึง พ่อเอาเงินให้มีอยู่ไหม (กรรณิการ์  

วิมลเกษม, 2555, น.180)

  

สรปุผลและอภปิรำยผลกำรวจิยั
จากผลการศึกษาจะเหน็ได้ว่าความหมายของโครงสร้าง 

“有(มี) +กริยา”ในภาษาจีนกลางและความหมายของ

โครงสร้าง“ม+ีกรยิา”ในภาษาไทยถิน่เหนอืนัน้มคีวามหมาย

ทีเ่หมอืนและแตกต่างกนัดงัตารางข้างล่าง ดงันี้
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ตารางที ่3 ตารางเปรียบเทยีบโครงสร้าง“有(มี) +กรยิา”ในภาษาจีนกลางและ“ม+ีกรยิา” ในภาษาไทยถิน่เหนอื

ความหมาย
โครงสร้าง

“有(มี) +กริยา”0

โครงสร้าง

“มี+กริยา” 

1. บ่งบอกถึงการเน้นย�้า (表示肯定) / /

2. บ่งบอกถึงปริมาณน้อย น�้าหนักน้อย (表示少量 或轻微) /

3. บ่งบอกถึงกริยา อาการที่กระท�าเสร็จไปแล้ว (表示完成态) /

4. บ่งบอกถึงการกระท�าหรือกริยานั้นได้เกิดขึ้นแล้ว (表示事情发生) / /

5. บ่งบอกถึงการกระท�าที่ด�าเนินต่อเนื่อง (表示动作持续) /

6. บ่งบอกถึงความมั่งมี ร�่ารวย (表示富有) /

7. บ่งบอกถึงการครอบครอง ถือเป็นเจ้าของ (表示领有) /

 * หมายเหตุ ในข้อ 1-5 เป็นการศกึษาในภาษาจนีกลาง จงึเพิม่ค�าศพัท์เฉพาะลงไปเพือ่ความเข้าใจทีช่ดัเจนยิง่ขึน้

จากตารางที ่3 จะเหน็ได้ว่าความหมายของโครงสร้าง         

“有 (ม)ี +กริยา”ในภาษาจนีกลางและ“มี+กรยิา”ในภาษา

ไทยถิน่เหนอืมทีัง้การบ่งบอกถงึความหมายทีเ่หมอืนกันและ

ต่างกนั ส�าหรับการบ่งบอกความหมายทีเ่หมือนกันนัน้  ได้แก่ 

ข้อท่ี 1 การบ่งบอกถงึการเน้นย�า้ และ ข้อที ่4 บ่งบอกถงึการ 

กระท�าหรือกริยานัน้ได้เกดิขึน้แล้ว

ส�าหรับความหมายของโครงสร้าง“有(ม)ี +กรยิา”ใน

ภาษาจีนกลางและ“ม+ีกริยา”ในภาษาไทยถ่ินเหนอืมกีาร             

บ่งบอกถงึความหมายทีต่่างกันนัน้ ได้แก่ ข้อที ่2 การบ่งบอก

ถงึปรมิาณน้อย น�า้หนกัน้อย ข้อที ่3 การบ่งบอกถงึกรยิาหรอื

อาการทีก่ระท�าเสร็จไปแล้ว และข้อที ่5 บ่งบอกถงึการกระท�า

ทีด่�าเนนิต่อเนือ่ง เป็นการบ่งบอกถงึความหมายทีใ่นภาษาจนี

กลางม ี แต่ในภาษาไทยถิน่เหนอืไม่ม ี ส�าหรบัความหมายใน

ตารางด้านบน ข้อที ่6 บ่งบอกถงึความมัง่ม ีร�า่รวยและ ข้อที่ 

7 บ่งบอกถงึการครอบครอง ถอืเป็นเจ้าของ เป็นการบ่งบอก

ถึงความหมายที่ในภาษาจีนกลางไม่มี แต่มีในภาษาไทย                 

ถิน่เหนอื

จากการวิเคราะห์เปรียบเทียบเชิงอรรถศาสตร์ของ

โครงสร้าง “有 (มี) +กริยา” ในภาษาจีนกลางและ                                   

“ม+ีกริยา”ในภาษาไทยถิน่เหนอืจะเหน็ได้ว่ามกีารบ่งบอกถงึ

ความหมายท่ีเหมอืนกนัและต่างกัน ทีเ่ป็นเช่นนีอ้าจเนือ่งมาจาก

ภูมศิาสตร์ วัฒนธรรม กระแสสงัคม และอืน่ ๆ ทีแ่ตกต่างกัน 

อนัเป็นปัจจยัทีส่่งผลต่อการใช้ภาษา ส�าหรบันกัภาษาศาสตร์

แล้ว การวจิยัทางภาษาควรจะศึกษาไปถงึแก่นรากของภาษา 

ขัน้ตอนของการแปรภาษา  ผูว้จิยัปรารถนาเป็นอย่างยิง่ว่าการ

ศกึษาครัง้นีจ้ะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนภาษาจนีเป็นภาษา

ต่างประเทศ สามารถช่วยเหลือผู้เรียนชาวไทยให้เข้าใจ

ไวยากรณ์จนีได้ดยีิง่ขึน้ อกีทัง้ยงัเป็นประโยชน์ต่องานวจิยัด้าน

ภาษาศาสตร์และงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องต่อไป

ข้อเสนอแนะ
การศกึษาเปรยีบเทยีบโครงสร้าง“有(ม)ี+กรยิา” ใน

ภาษาจีนกลางและโครงสร้าง “มี+กริยา” ในภาษาไทย                     

ถิ่นเหนือเป็นเพียงการศึกษาในขึ้นต้นและในบางมุมมอง

เท่านัน้ ดงันัน้วธิใีนการศกึษาจงึอาจยงัไม่ครอบคลมุในทุกด้าน 

อย่างไรกต็ามทางคณะผู้วจิยัเหน็ว่า ประโยค “有”(有字句) 

ในภาษาจนีและมติใินด้านต่าง ๆ ของภาษาไทยถิน่เหนอื              

ต่างกม็คีวามน่าสนใจทีย่งัสามารถศกึษาเพิม่เตมิได้อกี อาทิ 

มติใินด้านค�าศพัท์ร่วมภาษาจนีหรอืภาษาถิน่ทางภาคใต้ของ

จนีกบัภาษาไทยถิน่เหนอื เป็นต้น 
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Journal of Graduate Studies and Social Sciences, Uttaradit Rajabhat University



เอกสำรอ้ำงองิ
กรรณกิาร์ วิมลเกษม. (2555).  ภาษาไทยถิน่เหนอื. (พมิพ์        

คร้ังที ่3). กรุงเทพฯ: มหาวทิยาลยัศลิปากร. 

สรบุศย์ รุ่งโรจน์สุวรรณ. (2555).  ไวยากรณ์ภาษาไทย

ถิน่เหนอื. (พิมพ์ครัง้ที3่). เชียงราย: ห้างหุน้ส่วนจ�ากัด 

ชอบพิมพ์.

สริุยา รัตนกุล. (2555).  อรรถศาสตร์เบือ้งต้น. (พมิพ์ครัง้ที ่2). 

นครปฐม : ส�านกัพิมพ์มหาวทิยาลยัมหดิล. 

曹利华. 论现代汉语“有+VP”中“有”的情态动词功

能[J].  语言本体研究,  2016(3), 60-62.

陈蕾.认知视野下构式“有+VP”的解读[J].  长春师范

大学学报, 2010(1), 92-94.

陈叶红. 现代汉语“有”字本义探讨[J].安阳工

学学报, 2006(6), 120-123. 

范晓. 汉语的句子类型[M].山西: 书海出版社,1998.  

高再兰. “有+VP”的语义考察[J].  哲学社会科学版, 

2003(4), 105-107. 

苟曲波. “有+VP”结构的三个平面考察[J]. 新余高专学

报, 2010(2), 56-58.  

孔见.  从“有”与“have”谈开去[J].  山东农业大学外

语学院, 2002(3), 75-79. 

李晶晶. “有+VP”结构的主观性及语用功能[J].  学术

交流, 2017(3), 160-165.

卢丽敏. 汉语的“有”字句在泰语中的对应表达方式

分析.（硕士学位论文）.哈尔滨: 黑龙江大

学, 2012.

申云玲. “有+ VP”句中“有”的词性问题[J]. 现代语文, 

2015(9), 113-115.

汪景民.  现代汉语“有+VP/V”句式成因刍议[J].  语言

本体研究, 2016(6), 65-68.

杨成丰. 汉泰语存现句对比研究兼论泰国学生汉

语存现句习得偏误.（硕士学位论文）.南

宁: 广西民族大学, 2014.

易红 . “有”字句研究 [J].  湖北民族学院学报 , 

2015(5), 168-173.

袁毓林,李湘,曹宏和王健. “有”字句的情景语义分

析[J]. 中国学术出版社, 2009(3), 291-307.

张聪艺.“有+VP”句式研究[J].  文山学院学报, 

2015(4), 75-77.

张豫峰. “有”字句研究综述[J].  中国学术期刊电

子杂志社, 1998(6), 28-32.

中国社会科学院语言研究所词典编辑室.现代汉

语词典（第7版）[M].北京: 商务印书馆, 2016.

庄美芳.  汉泰语言对比研究现状及分析[J].国

际汉语学报, 2011(2), 122-134.  

109ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2564
Vol. 11 No. 1 January - June 2021


